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Lorsque une centrale a déja été instaliée, elle ne peut gop) 34 & 0] 2= T &A= he Al Arpga

plus étre utilisée sur un autre véhicule. T sy

Centralni jednotka, ktera byla jiz jednou nainstalovana (LtH) Sumontavus ~ centrinj bloka, jo nebebus galima
nemuze byt pouzita na jiném vozidle. panaudoti kitoje transporto priemonéje.

Nar tyverialarmen er blevet installeret i et keretgj, kan @ Péc centralas ierices ierikoSanas, to nevar atkartoti iz-
den ikke genanvendes efterfglgende i et andet karetgj. mantot citam transportlidzeklim.

Wenn schon eine Zentrale schon installiert worden ist, A|S een centrale reeds geinstalleerd is, kan hij niet op

kann sie nicht fiir ein anderes Auto benutzt werden. een andere auto gebruikt worden.

After a plant has been installed, it cannot be reused in Nar en kontrollboks allerede er installert kan den ikke
another vehicle. brukes on igjen pa en annen bil.

Cuando una unidad de control ya ha sido instalada en Gdy centralka zostata juZ zainstalowana, nie moze by¢
un vehiculo, ésta no se puede volver a utilizar en otro. uzyta w innym samochodzie.

Pérast keskse seadme paigaldamist ei saa seda teises Depois de uma central ter sido montada numa viatura
sOidukis uuesti kasutada. néo pode ser reutilizada numa outra viatura.

Kun ohjausyksikké on jo asnnttu, sit & ei voida kayttéda ®om Atunci cand o centrala a fost deja instalata, nu poate fi
toisessa ajoneuvossa. reutilizata intr-un alt vehicul.

Orav 1o KEVTPO €ival AON £yKATEGTNLEVO, BEV PTTOPET Val (®RUS) Mocne Toro, Kak cucTema Gbina ycTaHoBMeHa, ee yxe
XpnaipotoinBei oe GAo auTokivno. Hernb3s BygeT nepeycTaHoBUTbL Ha APYron aBToMO6USIb.
Nakon $to je neka centralna jedinica ve¢ bila ugradena, @ Ked bola riadiaca jednotka uz nainstalovana, neméze

ne moze “se ponovno koristiti na nekom ~drugom byt pouzita na inom vozidle.

automobilu. o o )

A kézpont ha mir egyszer fel lett szerelve egy @ Ce je ena centyala Ze bila |nstal|rana, se ne more
gépkocsira, nem hasznflhatri Gjra egy mfsikon. ponovno uporabiti na drugem vozilu.

Quando una centralina & gia installata, non puo essere @ Nar en styrenhet redan har installerats kan den inte
riutilizzata su un’altra auto. ateranvandas pa ett annat fordon.

ﬁi—MﬂgEbu’m;éﬁE?'kﬂ_cl'\éi%“%'.(i‘ﬁi"a)ilzﬁﬂ}zﬁEIektronik Unite yerlestirilmis olduktan sonra, diger

FoccliTeRth, aragta tekrar  kullanilmasi  mimkin  degildir.
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CERTIFICATO DI INSTALLAZIONE
INSTALLATION CERTIFICATE

RENAULT

Il sottoscritto, installatore, certifica di aver eseguito personalmente ['installazione del dispositivo di allarme
del veicolo descritto qui di seguito, conformemente alle istruzioni del fabbricante.

lundersigned, professional installer, certify that the installation of the vehicle alarm system described below has
been carried out by myself pursuant to the mounting instruction supplied by the manufacturer of the system.

INFORMAZIONI INSTALLAZIONE
INSTALLATION DETAILS

INSTALLATORE / FITTING CENTER Alc No_Djjj:l

INDIRIZZO /ADDRESS

CODICE POSTALE /POSTCODE TEL. NO.

DATA D'INSTALLAZIONE
INSTALLATION DATE Dj D:l Dj

DESCRIZIONE PRODOTTO
PRODUCT DESCRIPTION
MARCA | MAKE TIPO /| TYPE

FIRMA / SIGNATURE g::ll'_é D:I D:l D:l

INFORMAZIONI VEICOLO

VEHICLE DETAILS
MARCA | MAKE CHASSIS NO.
MODELLO / MODEL TARGA | REG. NO.
INFORMAZIONI CLIENTE / PROPRIETARIO VEICOLO
CUSTOMER DETAILS | VEHICLE OWNER
NOME /| NAME COGNOME / SURNAME

INDIRIZZO /ADDRESS

CODICE POSTALE /POSTCODE TEL. NO.

CONTROLLI ANNUALI DEL SISTEMA
ANNUAL SYSTEM HEALTH CHECK

INSTALLATORE
DATA
DATE D:I D:l EI:l FITTING CENTER Alc NO.

INSTALLATORE
DATA
DATE D:l D:l D:l FITTING CENTER Alc NO.

|
| NUMERO DI OMOLOGAZIONE / APPROVAL NUMBER

| INSTALLATORE
DATA
\&Q oAt [ T JLT T rrrive cenrer Alc No.
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Les instructions de montage etfou d utisation prescries par le constructeur, dans e présent document, sont gtablies en fonction des spécifications techniques envigusur  Ia date d'établissement du
document. Elles apportés par le s différents organes et accessoires des véhicules de sa marque. Ce produit ne
ot pas Biro utlise o achos vehieuios que ceux speclfes o haut do Ia premiere page de a notics d6 monlage o0 dunteation: La seante et garantie si la conformité aux instructions de montage et/
ou d'utilisation est suivie. Le non respect de cette notice dégage toute responsabilité du constructeur.

Pokyny pro montaZ a/nebo pro pouZiti stanovené vyrobcem jsou v tomto dokumentu sepsany podie technickych specifikaci platnych v den jeho vydani. V pfipadé zmén provedenych vyrobcem pfi vyrobé
riznych soucasti nebo pislusenstvi vozidla jeho znacky mohou byt upraveny. Tento vyrobek nesmi byt pouzivan na jinych vozidlech nez na téch, které jsou specifikovana v horni €asti prvn strany pirucky
pro montéz nebo uzivatelské prirucky.Bezpetnost je zarugena, pouze pokud jsou dodrzeny viechny pokyny pro montaz alnebo pro pouziti. Za pripadné nedodrzeni pokyn této prirucky nenese vyrobce
Zadnou zodpovédnost.

Instruktionerne for montering og/eller brug som ives af dokument, er jdet ud fra de tekniske specifikationer, der var geldende pa dagen, da dokumentet blev

udierdiget, Insruktonerne kan cendres, hvis fabrikanien foretager aendnnger vedrarende fremsilingen af d forskellge dele og tibehar i et vedkommende bimeerke. Dete prodk! bar ke anvendes

pa andre bilmodeller, end de der er angivet overst pa farste side og/ell Der er garant for for montering ogleller anvendelse folges. Hvis

fnstrukiioneme i denne velledning ikke overholdes, bortialder ethvert ansvar fra fabrikanter side.

Die Montage- bzw. die im Dokument vom Hersteller werden, basieren auf den zum Zeitounk der Erstelung gitigen technischen Spezfikationen. Sie
im Falle von seitens des bei der Fertigung d des Zubehsrs der Fahrzeuge seiner Marke. Dieses Produkt

darf et keinom anderen als dem bben auf dor ersten Seite cioser Montage: oder Bedienungsanlcitung angegebenon Fanrzeug venwendet werden. Die Sidherhal st Garanirt, insofor die Montage- odor

befolgt wird. Bei dieser Anleitung wird vom Hersteller keine Haftung Gbernommen.

The instructons for assembly andior use provided by the manufacture in this document reflec the technical specifcations that were applicable atthe ime of wriing. These instructions are sublect to change
if the manufacturer makes changes of th sed in the brand’s vehicles. This product must only be used with the vehicles mentioned at the top of the first page
of the assembly and/or user ety Fauowmg ‘he instructions for assembly andlor use wil guarantee safe e of the product. The manufacturer shail nol be held liable f tese insirucions are not followed,

Las instrucciones de montaje y/o de wtizacién prescritas por ol en este se han en funcion de las técnicas en vigor en la fecha de elaboracion del
Est en caso de que el i cambios en la de las diferentes unidades y accesorios de los vehiculos de su marca. Este

producto selamente S puede Sihear con’s vohibsos especificados en la parte superior de la primera pagina de las instrucciones de montaje y/o de utilizacion. La seguridad del producto esta totalmente

garantizada si se siguen todas las instrucciones de montaje y/o de utilizacion. Sin embargo, el hecho de no respetar estas exime al de toda

Selles dokumendis sisalduvad tootjapoolsed paigaldus- ja/vai astav. hetkel Juhised vGivad muutuda, kui tootja teeb muudatusi

orma sidukia erinevate komponentida ja isavarustuse aoimises. Sea toode on melou Kpsutamiaors tangs nol soidukitel, mis on kirjas palgaldus jalvdi kasutusjuhendi esimese lehekiile iilaservas.
Turvalisus on tagatud juhul, kui paigaldus- ja/vGi kasutusjuhiseid jérgitakse. Kui seda juhendit ei jrgita, on tootja vabastatud igasugusest vastutusest.

Tassé kirjassa esitetyt siihen Ioka ol éytgssé kiraa [aaditassa. Asennus-/kaytidohjest saattavat muutiua komponenteissa a varusteissa kéytison ofettujen
muutosten vaikutuksesta. Tata tuotetta saa kayttaa ainoastaan niissa autoissa, jotka on listal on taattu, jos noudatetaan asennus-/
kéyttéohjeita. Jos taman kirjan ohjeita ei noudateta, valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta

O By TomoBémans Kl xpfions ToU GUVIOTGVIGI AT Tov KaTAGKEUGATH OTo TIapAY VU Exouy KaBopIOTel BTt Ty TEXVIKV IpOBIAYPaPUY ToU foyuay Kad T nepopnia Kadprion
T0U EvTUTIOU. EVBEKETaI Va UTTGpEQU) ToU 0 mpEpEl GAAAYEG OTNY KATAOKEUR TwV BIAQOPWY 0pYGVWY Kal EEUPTNIATIY TwV GUTOKIVATLY TG HGPKAG TOU:
ATayopedETal N XpAo auTos ToU TpGoVTOS G2 GAAG uumKlvnm MY EXEiva Tou CvaREpovTal QT DY) M PTG GENGAC 100 BiENDL oanyv TorroBEong kaif) Xprions. H aogaheia eival cyyuruévo
£9600V TNPOUVTAI 01 0BYiEg ToTTOBEMGNG K/ XPriong. H pin THPNaN auTv Twy oBnyikY amaAAGooE Tov amé UBovN.

Uputstva za postavijanje iii koristenje propisana od strane su na temelju tehnickih specifikacija koje su vazece na dan izdavanja ovog dokumenta. Podlozna
su promjenama u slugaju da proizvodac unese promjene pri prolzvodnjl "razicith skiopova i dodalne opreme za vozia svoje marke. Ovaj proizvod e smile se koristtna na drugim voziima osim na onim
navedenim na vihu prve stranice uputstva za postavijanje i/ili upotrebu. Sigurost je zajamcena ako se strogo slijede pravila u je ifili koritenje.Proi ne preuzima

usluéaju nepostivanja ovih uputstava.

Ajefen dokumentumban szerepld, 2 gyért étl odit szerelési ésivagy haszndlat uiasiésok o Kiadvany dsszedllitdsakor éruényben Iévd miszak jellemzSk lapisn letik Kialakiva, Amennyiben o gyarto
a gépkocsi bizonyos szerkezeti elemeit megvaltoztatja, akkor azzal egyii 2 a termék kizarolag a szerelési és/vagy hasznalati utmutatd elso oldalanak
fels6 részén megadott gépkocsik esetén hasznalhatd. A biztonsagos e sask o v és/vagy onssnbiat stasnasok pontos betartasa esetén garantalt. Az Gimutaté utasitasainak be nem tartasa
esetén a gyarts semmilyen felelosséget nem vallal

Le istruzioni di montaggio e/o d'uso prescritte dal costruttore, nel presente documento, sono elaborate in funzione delle specificazioni tecniche in vigore alla data dell'elaborazione del documento. Sono
suscettibili di modifiche qualora il costruttore apporti delle modifiche nella fabbricazione di differenti organi e accessori dei veicoli recanti il suo marchio. Questo prodotto non deve essere utilizzato su veicoli
diversi da quelli specificati in alto nella prima pagina delle istruzioni di montaggio e / 0 d'uso. La sicurezza é garantita nel caso in cui viene osservata la conformita alle istruzioni di montaggio /o d'uso. Il
mancato rispetto di queste istruzioni declina il costruttore da ogni responsabilita.
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ir/a kurias Siame & rasytos remiantis dokumento sudarymo metu ciomis technikos gali keistis,
jei gamintojas pake\slq tam nqu Sios markes automobiliy elementy ar pnetalsq gamyba. Si gaminj naudoti galima tik tuose automobiliuose, kurie nurodyti montavimo ir / arba nauduﬂmo |r|strukcuq pirmojo
puslapio virsuje. Laikantis montavimo ir / arba naudojimo instrukciju, sauga siame i8déstyty nurodymy gamintojas neprisiima jokios atsakomybes.
RaZotaja sniegtas montazas un/vai lietosanas i saja  atbilst tai i specifikacijai, kas ir speka ad datuma. Tas var mainities, razotajam ievieSot izmainas
savas markas iericu un ana. So ada var izmantot tikai montazas un/vai lietosanas al pirmaja lapa Drogiba ir garantéta, ja tiek
ievérotas montazas un/vai lietosanas Sis a atbrivo razotaju no atbildibas.

izingen voor de montage en/of het gebruik die n it document staan, zjn opgesteld volgens de technische rihljnen die van kracht waren toen ditdocument werd
samengesteld. Deze kunnen indien de op of n de auto’s van zijn merk heeft aangebracht. Dit product mag alleen worden gebruikt
op de madelen die zin aangegeven bovenaan do erste biadzijde van do mamage- enlof gebruiksaanwizing. De velligheid is alleen gegarandserd ais conform de miontage- en/of gebruksaanwizing is
gewerkt n dez

Anvisningene om montering og/eler bruk som produsenten har angit | dette dokumentet,er basertpa de tekniske spesifiasjonene som var gieldende da dokumentet ble utarbeidet, Disse kan bl jenstand

endringer av av de ulike elementer og tilbehor for kjoretoy av dette merket. Dette produktet mé ikke brukes pa andre kjaretay enn de som
o  angitl averst pa ferste side ogleller er garantert hvis bruken er | samsvar med ogleller fraskriver seg alt ansvar
Ved manglande overhold av disse anvistin gene.
Instrukcje dotyczace montazu ilub uz zalecane przez W niniejszej zostaly na podstawie warunkow w dniu tekstu.
Moga one ulec zmianom w przypadku przez procesu produkji rGznych podzespoléw i akossoriow pojazdow tef marki Wymieniony produk! powinien by¢ uzywany
wylacznie w pojazdach przytoczonych w gornej czesci pierwszej strony instrukcji montazu ilub instrukcji obsiugi. Przestrzeganie instrukcji montazu iflub

przypadku nieprzestrzegania niniejszych zalecen, producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci.

As insirugdes de montagem elou uliizagéo prescritas pelo consirutor, no presente documento, s3o estabelecidas om fungdo das especificagdes fécnicas emvigor, & data da sua redacgéo, Estas insirugdes
pelo construtor, no fabrico dos diferentes 6rgaos e acessorios das viaturas da sua marca. Este produto nao deve ser
Utiizado em velculos dferentas dos eapeciicados na parta superior da primeira pagina do ouia de montagem efou de Utlizagao. A seguranca 6 garantca, se forem respeitadas as nsirugoes de montagem
elou utilizagao. O desrespeito por estas instrugdes iliba o construtor de qualquer responsabilidade.

Instructiunile de montare si/sau de utiizare prescrise de catre constructor, in prezentul document, sunt stabilite in functie de specificatile tehnice in vigoare la data redactarii documentului. Ele sunt
susceptibile de a fi modificate in cazul schimbarilor aduse de constructor in fabricarea diferitelor organe si accesorii ale vehiculelor marcii sale. Acest produs nu trebuie s fie utilizat pe alte vehicule decét
cele specificate in partea de sus a primei pagini din manualul de montare si/sau de utilizare. Securitatea este garantata daca conformitatea cu instructiunile de montare si/sau de utilizare este urmata.
Nerespectarea acestui manual anuleaza orice responsabilitate a constructorulu.

YkasaHus no winnn
B criyuae BHeceHUs : Wis RoTanch, Y3108, arperaTos aBTOMOGHNA aHHOV MOzenH, METO/I p peMoma MOTYT BLiTh TEKKS GOOTBETCTRGHHO MaMEHGHM. OTo HaAGNHE
AONKHO TONbKO Ha p ® Bepidieit 4acTH Mepeo CTPSHML o wun nuwb B cnyae

o winrn Ty XSaHIAS CHAMBST BCAKYHo CTEGTCTESHHOGTS G HAFDTORH Tl

Instrukcie na montaZ a/alebo pouzivanie predpisané vyrobcom v tomto dokumente boli vypracované v zavislosti od predpisov platnych k datumu vytvorenia tohto dokumentu. Pri zmenach zavedenych
vyrobcom pocas vyroby roznych Casti a prislusenstva vozidiel danej znacky sa mozu tieto instrukcie menit. Tento vyrobok mozno pouzivat iba na vozidla uvedené v homej Gasti prvej strany navodu na
montaz alalebo pouzivanie. Bezpegnost mozno zaruéit iba pri dodrzani inétrukeil na montaz a pouzivanie. Nedodrzanie tohto navodu zbavuje vyrobcu akejkolvek zodpovednosti.

Navodila za montazo in/al uporabo, djih doloca proizyajaleo v tem dokumentu, so v skladu & tehniénimi specifikasiami, ki veljajo nia dan sestave ega dokumenta. To metode s anko spremenio v primeru,
vede razliénih naprav in dodatne opreme na vozilih svoje znamke. Ta proizvod se sme uporabiti le na vozilin, ki so dolo¢ena na vrhu prve strani navodil za montazo
s Uporabo.armost jo agolovna ob UpeSiovanu navodii 28 montaz0 inal uporabo. ProiZvajale: ne provzema nobens odgovernosti v primer neupoStevanya toh navod

foreskriver i detta dokument har uppréitats i enlighet med de tekniska specifikationer som gallde vid dokumentets tillkomst. De kan &ndras
om tillverkaren AT tillbehren {51 respekiive marks gor andringar | produktionen. Denna produkl ska inte anvandas pa andra bilar &n dem som angivits hdgst upp pa monterings- och/eller
forsta sida. kan endast om och foljs. Om detta inte avsager sig allt ansvar.

Isbu dokmands, ure(lcl tarafindan onge rliikte olan teknik i Bu metotlar, iretici tarafindan
araglarin gesitl o montaj ve/veya kullanim kitabinin ilk sayfasinin iist kisminda belirtilen

araglar drginda kubaniimamalidie Monts) veveya amm o ataina, Uyuldug sirece guveniik garanti altindadin; Bu kullnim kitabing uyulmamast halinde, creici highir sekide sorumiu olmayacakir

n Dnar\m Memtlarl dokiimanin diizenlenme tarihinde yi
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